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BBISICHEHO, 4TO 23% OTOOpaHHBIX JIEKCUYECKUX SAMHHII ObLTH TPAaHCKPUOMPOBAHBI HA PYCCKUMN
A3BIK, 29% — TpaHCKpUOMPOBaHbI MapajiebHO C BBEJCHUEM MOACHEHUH, 6% peanuii nHaeCcKO-
ro TIPOUCXOXKICHUS OBUTH TepelaHbl B MPOU3BEICHUU C MOMOIIBIO0 OMUCATEIBHOTO TIEPEeBOA,
17% — TUNOHMMHMYECKOro mnepeBoja, 7% — KOHTEKCTyalbHOTO mepeBona, a 18% peannii-
WHJIUXECHU3MOB MEPEBOIUYHUK OMYCTHUIL.

Takum oOpa3om, B XOJe MPOBEICHHOTO HaMM aHajn3a OBUIO BBISBICHO, YTO OOJbIIAs
4yacTh HanboJiee 4YacThIMU crIoco0aMy TiepeBoJia MHACHCKUX 3aMMCTBOBaHUN U3 pomMaHa Murens
Actypuaca «MaucoBsle JIOIU» SIBISIOTCS TPaHCKpPUOMPOBAHUE U TPAHCKPUOMPOBAHUE COB-
MECTHO C oOmHcaTelbHbIM MepeBogoM. OIHAKO HMHACHCKHE pealrud YacTo BCTpPEYaroTCA
Y B TEKCTaX HAYYHOTO M MYOIMITMCTHYECKOTO XapaKTepa, MOATOMY IMPEACTaBIsAIOT co00i 00-
IIMPHYIO 00JIaCTh AJIs TPOBECHUS JaTbHEHIIINX JIMHIBUCTHYECKUX MCCIIEAOBAHUMA.
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CIIOCOBHEI NEPEJAYY BE39KBUBAJIEHTHOM JTEKCUKHU
(HA IPUMEPE IPOU3BEJIEHU A. I1. YEXOBA)

Tunuamynnuna Jl. P.
Hypmounoea I'. M.

Cmamwvs noceswena cnocobam nepeoayu 0e39K8UBANEHMHOU JNeKCUKU PYCCKO20 SA3bIKd,
C KOMOPbIMU MONCEM CIMOIKHYMbCS NePesoOHUK NPU nepesode meKcma, Ha UHOCIMPAHHBIUL S3bIK.
B oaunoti cmamve npedcmasnenvl 6e39K68uUBaNeHMHbIE OUHUYLL U NPUMEPDL UX NePedood HA aH-
SAUUCKULL SI3bIK.

KuroueBble cjioBa: 6€33KBUBaJICHTHAS JIEKCUKA, pealius, epeBo, IPHUEeMbl IIepeBoa.

The article deals with the problem how to translate Russian culture-specific concepts, which in-
terpreter may face while translating text from the Russian language into English. This article
presents culture-specific words and examples of their translation into English language.

Key words: culture-specific concepts, translation, translation technique.

be3skBuBaneHTHAs IEKCUKA OTHOCUTCS K YHCIY NMPOOJIEMHBIX aCIIEKTOB B TEOPUU U TpaK-
THKe mnepeBoja. [lepeBoqUMKM OYEHb 4acTO CTAJIKHUBAIOTCS C ONPENEICHHBIMU TPYIHOCTSAMH
B IIpoIiecce MEPeBo/Ia, U MO3TOMY IpoIece MepeBoa 0e33KBUBAICHTHOMN JTEKCUKH aKTHBHO H3Y-
YaeTcsl ¢ LeJbI0 MPEeoJoJeHUs TpyaHocTell nepeBoga. OqHaKo HE Bcerja yaaercs: monoopartb
a/IeKBaTHBIN PKBUBAJIEHT TOMY UM MHOMY CJIOBY M3-3a OTCYTCTBHS aHAJIOra B SI3bIKE NIEPEBO/IA.
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Crnioco0y nepenaun 0€39KBUBAJICHTHON JICKCHKH YAEICHO HeMallo paboT, Kak 3apyOexHbIX,
TaK 1 oTeyecTBeHHBIX uccaenonarenei. JI. C. bapxyaapos, E. M. Bepemarun u B. I'. Koctoma-
pos, I'. B Tepexosa, . U. Peukep, JI. K. Jlatsiues, I'. B. Yepnos, C. B. Bnaxos u C. 1. ®no-
PHUH HUCCIIEZIOBANIU JaHHBINA ()EHOMEH, BBISICHSUIM MPUYMHBI €€ MOSIBICHHUS, COCTABIISUIM MOAPO0-
HbIE KJIacCH(HUKAIUU, OMPEACITSIN CIOCOOBI IMepelayd, a TakKe MBITANCh BBICHUTH, YTO
MMEHHO BXOJIUT B TPYIIIY HEMEPEBOAUMOM JIEKCUKH.

AKTyalmbHOCTh M30paHHON TeMBbI 00YCIOBICHA TE€M, YTO HCCIEI0BaHNE OE33KBUBAIICHTHOM
JIEKCUKHU SIBJISIETCS OJHOM M3 MPOOJIEM COBPEMEHHOW JMHTBUCTHYECKON Hayku. [Ipu m3ydeHnun
T000Tr0 s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, yYaIIMICs 3HAKOMUTCS C KYJIBTYPOH, KOTOpasi HaXOAUT CBOE
OTpaXK€HHE B JIGKCUYECKOM COCTaBe fA3blIKa, a 0€39KBUBAJICHTHAs JIEKCHUKA IEpeIaeT 0COOECHHO-
CTH HAIIMOHAJILHOW KYJIBTYPHI HAPOJa, HO IIPU ITOM IMPEICTABIISAET MEPEBOJIECKYIO TPOOIIEMY.

B oTeuecTBeHHOM MEepeBOIOBEACHUH YAEISETCS HEMallo BHUMaHUs MepeBoay 0e33KBUBa-
JICHTHOM JIEKCUKH, TaK KaK TaKWe JICKCHUECKUE EAUHUIBI OYEHb YacTO BCTPEUAIOTCS B MPOU3BE-
JCHUSX, CTaThsX KYpHAJIOB, HHTEpHET-0J0rax, U MpU MEpeBoJie Ha IPYrod s3bIK MEPEBOTUNKU
CTAJIKUBAIOTCS ¢ OONBIIMMHU TPYAHOCTAMU IpH ee nepenade. Eme B 50-e roasl Bormpocs! 0e39k-
BHBAJICHTHOM JIEKCHKHU TOJIPpoOHO paccMmarpuBaiuch A.B. ®denopoBsiM. B cBoeli pabore oH mu-
IIET: «IOJHAs HEBO3MOXKHOCTh HAWTH Kakoe Obl TO HU OBLIO COOTBETCTBHE CIIOBY IMOJIUHHUKA,
sBJIEHUE 0€39KBUBAJICHTHOCTU B YMCTOM BHJE, BCTPEUAETCS OTHOCUTENIbHO penko. OHa BO3HU-
KaeT, IIaBHbIM 00pa3oM, TOT/a, KOTAa CJIOBO OpUTHMHAja 0003HAYaeT YUCTO MECTHOE SBIICHHE,
KOTOPOMY HET COOTBETCTBHS B OBITY M B IOHATHSX APYroro Hapojay [3].

B nuHrBUCTHYECKOW TUTEpaType JaeTcsi MHOTO Pa3IMYHBIX TPAKTOBOK TEPMUHY «OE37K-
BUBAaJICHTHAs JEKCHKa». B HaleMm uccienoBaHUU MbI IMPHUIEPKUBAEMCs ONpeAeNeHus, JaHHOe
E. M. Bepemarunbsim u B. I'. KocTromMapoBbIM «Ci10Ba, ciysKaliye AJs BbIpaKEHUs IOHATUH, OT-
CYTCTBYIOIIME B HHOM KYJIbTYpE U B MHOM SI3bIKE, CJIOBA, OTHOCSIIUECS K YACTHBIM KYJIbTYPHBIM
JJIEMEHTaM, T.€. K KyJbTypHBIM 3JIEMEHTaM, XapaKTEPHBIM TOJBKO NJISl KYJIbTYpPhl, HO U OTCYT-
CTBYIOILIUM B KYJIBTYpE, a TAK)KE CJIOBA, HE UMEIOLIIE MIePEeBOIa Ha IPYToH SA3bIK, OTHUM CJIOBOM,
HE UMEIOT 3KBUBAJICHTOB 32 IIPeJIe]aMH A3blKa, K KOTOPOMY OHM NpUHAAIEKAT» [2].

Jlnst aHanmm3a 0e33KBUBAJICHTHOW JICKCUKH M CITOCOOOB €€ MepeBo/ia HaMu ObLIN BBIOPAHBI
12 nmpoussenennii A. I1. YexoBa: «Bummnessiii can» / “The cherry orchard”, «Ctynent» / “The
student”, «AHHa Ha mee» / “Anna around the neck”, «CmepTs unHoBHUKa» / “Death of the gov-
ernment clerk”, «Tud» /” Typhus”, «Pagocts» / “Joy”, «AHtota» / “Anuta”, «O na106B1» / “On
love”, «Cnate xouercs» / “Sleepy”, «3moymsinieHHuk» / “The Malefactor”, «Banbkay /
“Vanka”, «Toukuii u Toncteiiiy / “Fat and thin”.

[IpuaepxkuBasich KiaccuuKanmuu CrocoOOB Mepenadyn 0e39KBUBAJICHTHH JIEKCHKHU, KOTO-
pyto Beigensier JI. C. baxynapoB B cBoeld MoHOTpaduu nepeBoja [ 1], MbI BBIISIHIN CIEIYIOIINE
CrocoObI epeBo/Ia:

® TpaHCIUTEpAIUs U TPAHCKPHIIIIHS;

KaJTbKHUPOBAHNE,

OMHCaTeIbHBIA IEPEBOJ] (IKCILTUKALINSA);
PUOJIMKEHHBIN TIEPEBO/T;
TpaHchOpPMAITMOHHBINA MTEPEBOI.

1. TpancnuTepanusa U TPAHCKPHUIILIHSL.

«H Keacy mne npuneceuiv. »

“And you’ll bring me some kvass.’

«A Ans 6cé kamanace Ha MpouKax.»

“Meanwhile Anna continued to drive around in troikas”

B naHHBIX mpuMepax MepeBOYHK CTATKUBACTCS C STHOTPAPUUESCKUMH PEaTHsIMHU, CBSI3aH-
Hble ¢ ObITOM. B 000oux ciy4asx mepeBoj coBepuIiaeTcs MpU MOMOIIM TPAHCKPHUIIMS, HO HpU
3TOM MEPEBOAUMK HE 100aBIIET KOMMEHTApHUEB.

«/[ynsawa, xoge nockopeii... Mamouka xoge npocum. »

“Dunyasha, coffee quickly ... Mamochka is asking for coffee.’

’

’
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3n1ech MpH MEepeBojie U B IPYrUX CIydyasxX MpU Nepenadye UMEHU COOCTBEHHOTO M yMEHb-
IIMTETBHO-TIACKATEIbHBIX OPM TEPEBOTUMK HCIIONB3YET TpaHCKpumuio. B mpumepe «Mamou-
Ka» MEePEeBOYHK TaK K€ UCIOIB3YyeT TPAHCKPHUIIIUIO, XOTS 37IeCh yMECTHEE ObLITIO OBl MCIIONIB30-
Bath “Mommy / Mummy”.

Taxxke B x0/1€ UCCIIeIOBaHMs ObllIa BRISIBIICHA «TOBOpSIasy dhaMuinus YepBsKoB:

«B 00un npexpachwiii seuep ne menee npexpacuwiil dx3ekymop, Hean JImumpuu Yepeaxos,
cuden 60 8mMopom pady Kpecen u 2naoen 8 6unokiv Ha « Kopresunvckue konokonay

“ON a beautiful night the no less beautiful government clerk Ivan Dmitrich Chervyakov*
sat in the second row of the stalls watching Les Cloches de Corneville through opera glasses”

*(Chervyak means “worm.”)

B sToMm ciiydae mepeBOIYMK JAeT CHOCKY, YTOOBI YHUTATEIh CMOT OIICHUTH aBTOPCKYIO
HPOHHUIO.

2. KanpkupoBaHue.

«29-20 Oexabps, 6 0OUHHAOYAMb YACO8 Geuepd, KOJIIEHCCKU pezucmpamop JImumpuil
Kynoapos...»

“December 29, at eleven o’clock in the evening, the collegiate registrar Dmitry Kul-
darov ...”

B naHHOM IpEMepe MepeBOAYNK 00€ JIEKCHYECKUE SITUHUIIBI TIEPEIaeT ¢ TIOMOIIBIO KalbKH,
MTOCKOJIbKY B QHTJIMICKOM SI3BIKE HET CXOXKET0 SKBUBAJICHTA.

«A ona, npasdy co6opums, HUYe20 cebe: KPACUBEHbKAS, YEPHOOPOBAA U HPABA DOUKO20Y.

“To tell the truth, there’s nothing wrong with her—she’s a pretty thing, with black eye-
brows, and high-spirited.”

[Tpu mepenaun naHHOTO MpHMEpa, MEPEBOAYUK MOCIOBHO MEPEBEN JBYCOCTABHOE CJIOBO,
MIOJTHOCTBIO TIEPEIOBast CMBICI.

3. OnucarenbHbIN IEPEBOJ (IKCILTUKAIHSA).

«Kazanocs, umo cauwkom 4acmo uCmoORHUK 6X00Ull U NO2S0bIEAN HA MEPMOMEMP.

“It seemed to him that the man in charge of the heating was continually coming in to look
at the thermometery.

B nanHOM ciydae mepeBOMUYMK JaeT MOAPOOHOE OMUCAHKE PYCCKOW PeaTul «UCTOIHUK,
KOTOpasi HE MMEET aHajora B aHIJIMHCKOM si3bike. Ho mpu 3TOM mepeBoj| MOJIYy4HsIcs OYEHb
JUTHHHBIM.

«...OH 0A6HO Obl Yoice nowiesl Cnamsv, HO 8 KapMaHe y He2o Obll ROAYWmOg), u on Oosics,
Kak Ovl 8 u36e MOI00Ybl He NONPOCUTU ) He20 BOOKUN.

“He was drunk, and would have been asleep long ago if it had not been for the half bottle
in his pocket and his dread that the young fellows in the hut would want his vodka.”

JInist TOCTHYKEHUS! TTOJTHOTO TIOHMMAHUS Y YATATeNeH, IEPEeBOTINK 00pa3HO MepeaeT enu-
HUILY U3MEPEHUS KHUJIKOCTH «IIOIYIITO(», CBOMCTBEHHYIO TOJILKO HAIIEeMy HapOIy.

4. TIpuOnmKeHHBIN TEPEBO/I.

Bo Bcex mepeBojax, MpeICTaBICHHBIX HUXKE, 0€33KBUBAJICHTHBIE JIEKCUYCCKUE €IMHUIIBI
MepeAaroTCs MPU MOMOIIHY TToa00pa Harboiee OJIU3KOTO 10 3HAYCHHIO CII0BA.

«...Komnexccku pecucmpamop [Imumpuii Kynoapos, vixoos uz nopmepuou, umo na Ma-
qot Bponnotl, 6 dome Kosuxuna, u Haxoosacoy 6 Hempe36oM COCMOSAHUU. .. »

“... the collegiate registrar Dmitry Kuldarov, coming out of the tavern situated at the
Kozikhin house on Little Armorer Street, being in an intoxicated condition ...”

«Bacunuii Cepeeuu monua oan na 600Ky, cesl 6 mapanmac u noexan 0aivuiey.

“In silence Vassily Sergeich handed them some vodka money, climbed into the carriage,
and drove away.”

«AHs 6cnomuuna, Kak 200a mpu HA3a0 HA OALY OH MAK JHce BOM NOULAMbBIBANCS U BbIKPU-
KUBAL — U KOHYUNIOCHL MeM, YO OKOTOMOUHbBLIL Y6e3 e20 00OMOlL CHAMby

“Anna remembered the ball which took place three years ago and how he had staggered
and shouted in exactly the same way—it all ended when a police officer took him home to bed”

«4mo6 bapvine secenell 6bL10, 3a6€l OH 3HAKOMCMEO C YUHOBHUKAMU U C WLYUWIEPOU BCKOLL »
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“And to make life more cheerful for his lady, he made the acquaintance of officials and all
sorts of riffraff”

5. TpancopMalnOHHBIHN TEPEBOI.

B nanHoMm cnyuyae mepeBOIUMK MpuOEraeT K M3MEHEHUIO CTPYKTYpbI MPEAIOKEHUs, TeM
cambIM TiepeiaBasi 0€37KBUBAICHTHBIC SAMHUIIBI.

«Kunu onu na kazennoii keapmupe.

“They lived in an apartment provided by the government.”

B nanHOM mpumepe mepeBOJUMK OJUH M3 BUAOB TpaHcopmaiuu 100aBIeHUE — IPHU KO-
TOPOM KOJIMYECTBO CJIOB MIPH MEPEBOJIC YBEITUIHBACTCS.

«...0H 3anaakan u cman ygepsime CemeHa, umo OH HU 8 4YeM He GUHO8Am U Mepnum
HaAnpPaciuny.»

“...he began to weep, assuring Semyon that he was not guilty and had in fact been falsely
accused.”

3/ech TakkKe UCTONb3yeTcs Jo0aBIeHHE MIPH Mepeaaye JIEKCUUECKON eTMHUIIbI
«HaIpacliiHay, KOTOpas HE MOXET ObITh NepeaHa Ha aHTJIUHCKUHN S3BIK TaKKe B BUAE OJHOMN
€IMHHULIBI.

«Mawunanvno on noayuun 6a2axc u HaHAI U3B03UUKAY.

“Mechanically he found his luggage and engaged a cab.”

B sToMm ciyuae nmepeBoguuKk nmpubderaet K IpyromMy mpueMy - METOHUMUHU.

«IIpudemcsa nowmyoupoeams Ha ckeneme U Ha HCUBOM HeN0BEKe... »

“You have to study them on the skeleton and on the living body.”

31ech MepeBOIYHMK MEPEBOIUT MOCPEACTBOM IreHepaIn3aluu, TO eCTh fepenaeT oosee M-
pokue 3HaueHue enuHuIbl. B TonkoBOM clioBape CIOBO «IIOIITPYIUPOBATEY» OMPELNIIeTCs Kak
«TIIATEIBHO U3YYUTh, UCCIIEI0BATh, MOJIBEPTHYTH IITYAUPOBAHUIO», TOTJA Kak riarona “to study”
uMeeT OoJiee MUPOKOe CEMAaHTHUYECKOE 3HAUCHHE.

Taxke mpu cOMOCTaBICHUM TECTOB MEpPEBOJAa U OpUTHHANa, HAaMH ObUIO BBISIBICHO JIBE
0€32KBHUBAJICHTHBIC €IMHUIIBI, 3HAUEHUE KOTOPBIX MPH MEPEBOIC OBLIN YTEPSHO:

«Cmapuwiti Cemen, nposzeannviti Tonkosvim, u MOIO000U MAMAPUH, KOMOPO2O HUKMO He
3HAT NO UMEHU, cudenu Ha bepecy OKOL0 KOCMpPA ...»

“OLD Semyon, nicknamed Smarty, and a young Tartar whom nobody knew by name, were
sitting by a bonfire near the river...”

B nanHoM mpumepe mepeBOAYMK MEPEBOIUT STHOTPAPUUECKYI0 PEallhi0 «TaTapuH» Kak
“Tartar”. IlepeBoj ABISETCS HEBEPHBIM, TaK KakK MOJOOpPaHHOE CIIOBO MMEET OTHOCUTCS K MOH-
roJIbCKUM IuiemeHam 13-14 Beka.

«A4 ewe xnausaioco Anene, xpusomy Ecopke u Kyuepy, a 2apMOHUI0 MO0 HUKOMY He Om-
oasatl.»

“I send greetings to Alyona, to one-eyed Yegor, and to the coachman, and don’t give my
harmonica away.”

B 3TOoM cnyuae mepeBOmUMK mepeBojie O€33KBUBICHTHOW €IUHUIBI «TapMOHUS» (HAPOI-
HBII PYYHOW JYXOBOM MY3BIKQJIbHBIH MHCTPYMEHT C HEOOJBIIMM BO3AYIIHBIM PE3€PBYapoOM M
KJIaBUIIIAMH, ACHCTBYIOLIIMMHU Ha KiamaHbl [6]) 3aMeHsieTCs Ha COBEPUICHHO IPYroe CJIOBO
“harmonica” — ryOHas rapMOHHKA.

[TomoOHBIE TepeBOIYECKHE OIIMOKH BCTPEUAIOTCS B IEepeBojax, W 4TOObI M30ekaTh uX
B JJaJIbHENIIIEM, MEPEBOIUHK JO0JDKEH TIy0xkKe U3YyYUTh KYJIbTYpy HapoJa, C s3blka KOTOPOTO OH
nepeBoauT. Takke eCcTb HEKOTOphIE CIIOCOOBI MepeBO/ia, KOTOPHIE B OMPENEICHHOM CIIy4ae Mo-
IryT okaszatbcsa Hed(hdexTuBHBIMU. Hampumep, nepeBoAs 0pH MOMOIIM TPAHCKPUIILIUU
Y TPaHCIUTEpAIH, IEPEBOIYNK MepeIaeT NI 3BYKOBYIO (hOpMYy CIIOBa, TP 3TOM HE 3aTparu-
BaeT €ro 3HaueHue. ITo 0coOOEHHO KacaeTcsl MepeBoa peauil U «roBOPALINX)» UMEH, U B 3TOM
cllydae TIepeBOAUMKY JIYYIIEro BCETO MPUBECTH MEPEBOTYCCKUI KOMMEHTApH, AaBasi 0ObICHE-
HUE K PeausiM WK MOSICHSIS 3alyMKY aBTOpa.

Taxum 06pa3zoM, MOXKHO CAENATh BBIBOJ, UTO MpobiieMa rnepeBoa 0e39KBUBAJICHTHOM JIeK-
CUK{ UIpaeT HEMaJOBa)KHYIO POJb B COBPEMEHHOW JTMHIBUCTHKE. [lepeBoaunK AOMKEH HaWTh
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Takoil crnoco0 mepeBoja, KOTOPHI MO3BOJUT €MY JIOHECTH 1O YMTATeNs BCEe HAlMOHAJIBHO-
KYJIBTYpHBIE OCOO€HHOCTH PYCCKOTO S3bIKA.
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C/1I02KHOCOCTABHBIE CYBCTAHTHBbI B POMAHE 3.M. PEMAPKA
«HA 3ATIAJIJHOM ®POHTE BE3 NEPEMEH» U UX NEPEBO/] HA PYCCKHH A3BIK

Tupghanoea 3. I.

B cmamve npusedenvi pazmvie OeuHUYUU CLONCHOCOCMABHBIX CNO8, UX KIACCUDUKA-
YuU 8 HeMEeYKOM 53bIKe, pACCMAMPUBAOMC 0COOEHHOCMU Nepedood CIONCHOCOCMABHBIX CYO-
CMAaHmMuUBo8 8 HeMeyKoMm sA3vlKe, uzeieyénnvle uz npouzsedenus .M. Pemapka «Ha 3anaonom
¢ponme b6e3 nepemeny.

Kuarouesbie cioBa: D.M. Pemapk «Ha 3amamHom ¢poHTe 6€3 mepemMeH», CI0KHOCOCTABHBIC
CyOCTaHTHBBI, YHKIIMOHUPOBAHUE CII0KHOCOCTABHBIX CYOCTAaHTHUBOB, CIIOBOCIIOKEHUE.

The article describes different definitions of the compound words, their classification in German,
there are considered the features of translation of compound nouns in German language, ex-
tracted from the work of E. M. Remarque "All Quiet on the Western Front ".

Key words: E. M. Remarque "All Quiet on the Western Front", compound nouns, functioning of
compound nouns, stem-composition.

CrnoBocnoXeHUE SBISETCS HamOoJee NPOAYKTHBHOW MOJIEIBI0 CIIOBOOOpPAa30BaHUS
B HEMEIKOM si3bIke. M3yueHue CI0KHOCOCTaBHBIX CYLIECTBUTENBHBIX MPEJCTaBISIET WHTEPEC
JUISL YY9EHBIX. B HalleM uccieoBaHUM MBI HE TOJIBKO aHATH3UpPyeM (PYHKIIMOHUPOBAHUE CIIOXK-
HOCOCTaBHBIX CyOCTaHTHBOB B TeKcTe poMaHa D.M. Pemapka «Ha 3anagHom dponTe 6€3 mepe-
MEH», HO U OCOOCHHOCTH MX MEPEBOJIa Ha PYCCKUIA S3BIK

CJOKHBIE CJIOBA SIBIISUIUCH MATepUaIOM HCCIEAOBaHWA MHOTMX Yy4€Hbix. Cpenu 3apy-
OCKHBIX WCCIEAOBaTENC CTOMT BBIICIUTh TakuX, Kak: B. @msitmep, [I'. bpuakMan,
I'. XenbBur.

OtedecTBEHHBIC YUEHBIC TAKXKE YIETSUTM 0c000e BHUMaHKE Pa3pabOTKe JAaHHOTO BOIPO-
ca. Cpeau HUX MOKHO OTMETUTH cienyromux: WN.I'. Onpmanckuii u A.E. I'ycea, JI.B. llleBené-
Ba, M.Jl. CrenanoBa u .. Yepnsiuéna, T.K. UBanona, E.A. BacuneBckas.

B paborax BbllIenepeynucIeHHbIX aBTOPOB CIIOBOCIIOKEHNE paCCMAaTPUBAETCS KaK CaMblii
MPOIYKTHBHBIA CIIOCOO CI0BOOOpa30BaHUS B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike. [IpuBoautcs co-
OTHOIIIEHHE CIIOBOCIIOKEHHUS U CIIOBOIIPOU3BOICTBA.

B cinoBape nuHrBucTHUECKMX TepMHHOB moj penakuueid O.C. AXMaHOBOW NPUBOAUTCA
ClIeyIollee OMpeIeTIeHUE «CI0KHOTO CIOBa»: COCTABHOE CIOBO, MMEIOIIEE B CBOEM COCTAaBE HE
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